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音乐剧演员玛雅·哈克福特：

跨越语言，音乐是共同的答案
本报记者 丁贵梓

10 部剧目、16 朵“梅花”、19 场高质量演出，以

及 1 场发人深省的对话交流……5 月的申城戏韵正

浓。5 月 21 日，由中国文联、中国剧协、上海市委宣

传部主办的首届中国戏剧梅花奖国际化优秀剧目

展演在沪启幕，一场贯通传统与当代、连接中国与

世界的戏剧盛会就此展开。

昆曲的婉转、京剧的醇厚、越剧的柔美、豫剧的

豪迈，老中青三代演员同台献艺，南北声腔交相辉

映。作为落实《戏剧振兴三年行动计划（2026—

2028年）》的创新实践，本次展演肩负着推动梅花奖

品牌国际化、探索中国戏剧“在地国际化”新模式的

重要使命。据介绍，自 2026 年起，该展演将在上海

常态化举办，每两年一届，持续推动中华优秀传统

文化与世界文明的交流与互鉴。

5 月 24 日，围绕“从中国到世界：戏曲艺术与当

代国际戏剧交流互鉴”主题，中外戏剧艺术家、国际

戏剧节策展人、剧院负责人与学界专家围坐论道，

共探戏曲跨文化传播的本质与路径。与会者达成

共识：戏曲走出国门，不是单向的文化展示，而是心

与心的平等对话；不是一味迎合趋同，而是在差异

中共生共情。

“我们期待的，不仅仅是把戏送出去，更是搭建

一座双向交流的桥梁。”中国戏剧家协会分党组书

记、驻会副主席陈涌泉说。从 18 世纪《赵氏孤儿》

传入欧洲，到梅兰芳百年前将京剧带往美国，中国

戏曲走向世界的脚步从未停歇。如今，晋剧《庄周

试妻》、昆剧《牡丹亭》、婺剧《三打白骨精》等梅花奖

优秀剧目即将踏上罗马尼亚、韩国、英国、俄罗斯等

的土地，中国戏剧正从零散的文化展示迈向系统性

的文明互鉴。

在全球化日益加深的今天，戏曲走出国门，早

已不是简单的文化输出，而是一场心与心的文明

对话。国际戏剧协会总干事陈仲文说：“让我们相

聚的，从来不只是一场演出、一个项目，而是借由

戏剧看见彼此理解世界的不同方式。”她坦言，国

际文化对话的核心，不是抹平差异、归于同一，而

是在各自独特中彼此尊重，让每一种文明都保有

自在生长的空间。她的观点引发了与会者的广泛

共鸣。

“戏剧，是去认识对方，也认清自己。”法国利摩

日法语区艺术节艺术总监哈桑·卡西库亚泰说，自

己从不担心法国观众看不懂中国戏曲，因为“世界

上最好的事物是爱、善良与智慧，而戏剧表达的正

是这些”。

当屏幕可以联通世界，现场的意义反而更加珍

贵。与会中外艺术家不约而同地感慨：戏剧的魔

力，永远藏在“同在一片光影下、共感一段悲欢喜”

的身体相遇之中。

上海戏剧学院导演系主任卢昂认为，尽管线上

沟通便捷，但真正的文化碰撞必须发生在同一个物

理空间。他曾邀请一位遭遇创作瓶颈的美国导演，

将尚未成熟的《冬天的故事》带到中国课堂，与戏

曲、话剧演员共同实验。一周之后，5组风格迥异的

排演片段令这位导演激动不已，“这些绝妙的导演

构思为我解惑了。”卢昂说，线下的重要性、交融的

重要性、共创的重要性，无法被替代。

上海芭蕾舞团团长季萍萍同样强调“在场”的

独特价值，认为在科技高度发达的今天，剧场里的

零距离感受能让人拥有一颗平静的心，去体悟生活

的本质与温度。

古老戏曲要走向世界，既须守住千年根脉，

亦要拥抱当下时代。上海戏剧学院教授罗怀臻用

3 个关键词勾勒前行之路：在地、在场、向新。越是

面向全球，越要扎根本土，守住独有的文化气韵；越

是传播多元，越要坚守剧场，守住观演之间的心灵

联结；越是技术迭代，越要开放包容，以新媒体、新

科技为翼，让更多人遇见戏曲之美。

本次活动的主题为“通过戏剧，我们彼此看

见”。这种看见，不是单向输出，而是在差异中寻找

共情。当中国戏曲的婉转唱腔在世界舞台响起，当

不同肤色、不同语言的观众在同一段旋律中共同屏

息，那一刻，戏剧跨越了所有藩篱，让人们真正地、

深深地看见了彼此。

今年 5 月，欧洲音乐剧演员玛雅·哈克福特带

着她的《漫境》音乐会赴约中国观众，脚步遍及上

海、北京、成都、深圳、南京、苏州等城市。这次，距

离她第一次来中国，已经过去了 20多年。

提起玛雅·哈克福特，熟悉德奥音乐剧（音乐

剧细分流派之一，特指产自德国和奥地利、用德语

表演的音乐剧）的观众总会细数她饰演的那些经

典角色：《伊丽莎白》中的茜茜公主、《变身怪医》里

的露西、《日落大道》中的默片女王诺玛、《贝隆夫

人》里的艾薇塔……生于 1966 年的玛雅，如今已登

台从艺 38 年，塑造过 30 多个经典角色。她亲历了

德奥音乐剧的兴起与发展，被业界誉为“德奥音乐

剧女王”。

1994 年，玛雅因音乐剧《伊丽莎白》而声名鹊

起。彼时正值各类国外音乐剧作品被介绍到中国

的高峰期，许多中国观众刚开始接触这种新兴的舞

台艺术门类，就遇见了这位经典的“茜茜公主”。由

此，她也与中国结缘。

这些年间，玛雅多次来中国交流演出，既见证

了中国音乐剧行业的发展，也成为不同文明交流

互鉴的践行者。2010 年上海世博会期间，玛雅受

邀参加奥地利国家馆的表演，现场许多观众都说，

自己是因为看过她当年的演出录像而成为了音乐

剧迷；2014 年，玛雅参演的《伊丽莎白》在上海文化

广场连演 40 场，一首《我只属于我自己》造就了众

多音乐剧迷心中的经典一幕，成为当年演出市场

的热门话题……

此后，玛雅还带着不同主题的音乐剧演唱会多

次在北京、上海等地演出，继续用作品为中国观众

送上德奥音乐剧的新动态。

今年 5 月，玛雅时隔一年再次站在了北京天桥

艺术中心的舞台上，与挪威音乐剧演员、《莫扎特！》

（1999 年维也纳首演版）主演英格维·加索伊-罗姆

达尔一起，为观众带来《伊丽莎白》《莫扎特！》《蝴蝶

梦》《变身怪医》《西区故事》《小美人鱼》《魔法坏女

巫》等经典名作中的动人唱段。

其中，《西贡小姐》选曲《太阳与月亮》承载着玛

雅关于文化交流的思考。“我和英格维都不是奥地

利本地人，我们来到维也纳学习德语的同时适应本

地文化，音乐成为我们心灵的纽带。”在玛雅看来，

这场演出也是对多语种文化的交流实践。

在将优秀的国外作品带给中国观众的同时，玛

雅也在尝试着参与中国原创音乐剧的创作实践，与

中国戏剧人才共同成长。

2024 年，玛雅参演了中国原创音乐剧《麦克白

夫人》。该剧由中国班底孵化制作，招募海内外优

秀行业人才，探索中外联创模式。玛雅说：“我在

这段戏剧旅程中不断探索自我，还结识了来自不

同国家的优秀演员。《麦克白夫人》让我有机会与

中国演员携手合作，这是一段无比珍贵的经历。

我们在表演方式上的差异，让我们彼此借鉴、共同

成长。”

2025 年，玛雅凭借音乐剧《麦克白夫人》中的

“麦克白夫人”一角，获得第 33 届上海白玉兰戏剧

表演艺术奖主角奖。她是该届唯一一位获奖的外

国演员，也是截至当年唯一一位获此荣誉的欧洲女

演员。领奖那天，玛雅与中国青年音乐剧演员一起

用英文唱响了《梁祝》选段。“我在中国获了奖，这是

对我工作的肯定。我能感受到这里浓厚的戏剧氛

围。”玛雅说，这份来自中国专业领域的认可，不仅

是她个人艺术生涯中的又一座里程碑，更是东西方

舞台艺术深度交融的见证。

在玛雅看来，音乐很容易让人们产生心灵共

振。“中国的观众非常热情，大家在给我的信中会写

下自己的观演感受。”她说，这种开放与包容的氛围

不仅让她的艺术得以绽放，也让每一位观众都能在

音乐中找到共鸣。

在
布
宜
诺
斯
艾
利
斯
，

感
受
来
自
中
国
的
书
香

本
报
记
者

吴

迪

作家豪尔赫·路易斯·博尔

赫斯曾这样描述阿根廷首都布

宜诺斯艾利斯：“书籍无处不在，

不需要寻找。”5 月，这座城市的

书香更为浓郁了。在拉鲁拉尔

展览中心内，第 50 届布宜诺斯艾

利斯国际书展以“怀自豪回望过

往，以担当奔赴未来”为主题，吸

引了全球 40 余个国家和地区的

1500余家出版机构参展。

在 这 场 拉 美 地 区 规 模 最

大、行业影响力最强的书展上，

由中国图书进出口（集团）有限

公司组织国内多家重点出版单

位 组 成 的 中 国 出 版 代 表 团 ，携

600 余种 1000 余册精品图书，以

“阅读中国”为统一形象在书展

核心区域设立中国联合展台，集

展览展销、版权洽谈、文化交流、

互 动 体 验 于 一 体 ，充 分 展 现 中

国 当 代 出 版 成 果 与 文 化 脉 络 ，

成为拉美读者感知当代中国的

一扇窗口。

中国联合展台多元务实

在 中 国 主 题 精 品 图 书 展

区，参展图书覆盖主题出版、社

会 科 学 、文 学 艺 术 、传 统 文 化 、

科技教育、少儿读物等领域，还

包 含 诸 多 中 国 图 书 的 英 文 、西

班 牙 文 译 本 ，体 现 了 中 国 出 版

行 业 深 耕 海 外 、服 务 当 地 读 者

的务实考量。

现场，由浙江文学馆策划的

“灵魂的跨洋共振：现当代中阿文

学作家专题展”成为一大亮点。

展览采用平行对话的策展形式，

将鲁迅、茅盾、郁达夫、艾青、三毛

等中国作家，与豪尔赫·路易斯·
博尔赫斯、胡利奥·科塔萨尔等 10

位阿根廷文学巨匠的图文资料与

代表作品同台呈现，展现了不同

文明语境下，作家在精神求索、人

性书写与美学表达上的深层共

鸣。一位阿根廷观众驻足许久后

感慨：“阿根廷和中国相距遥远，

但两国文学都饱含家国情怀、重

视亲情与友谊，我希望读到更多

中国作家的作品。”

在中国联合展台打造的沉

浸 式 文 化 体 验 空 间 ，开 展 了 剪

纸、中国结编织互动、书法书写

等活动，吸引不少人参与。阿根

廷拉普拉塔国立大学孔子学院

师生现场教学，让当地人在亲手

实践中近距离感受中国文化的

独特魅力。

展馆之外持续释放影响力

在 布 宜 诺 斯 艾 利 斯 ，中 国

出版人还将文化交流延伸至展

馆之外，在当地多处文化地标持

续释放影响力。其中，“中阿当

代文学对话暨翻译成果推介会”

的举办，成为文学跨越山海、直

抵人心的生动印证。活动现场，

中国诗人胡弦、小说家陈鹏与阿

根廷诗人、学者齐聚一堂，围绕

文学创作、翻译实践与跨文化传

播展开深入研讨。随后，“中国

当代先锋小说创作与跨文化传

播”学术分享会走进布宜诺斯艾

利斯大学，与阿根廷—中国研究

中心的学者、青年学子开展更具

前 沿 性 的 学 术 交 流 ，共 同 探 讨

中国文学在拉美传播的路径与

前景。

同期，由中国作家协会与阿

根廷图书基金会联合主办的“文

动阿根廷·中国文学日”活动在

当地拉丁美洲艺术博物馆举办，

与书展形成有效联动，持续提升

中阿文学对话热度。活动邀请

诺贝尔文学奖得主莫言，青年作

家索南才让、杨知寒，与阿根廷

作家协会主席亚历杭德罗·巴卡

罗等展开圆桌对谈。

“科技不断改变生活方式，

但 人 类 最 基 本 的 情 感 始 终 不

变，这也是文学能够跨越语言、

时空与地域引发不同读者共鸣

的关键。”莫言说。近年来，越来

越多的拉美读者开始关注中国

作家的文学作品，莫言、刘慈欣

等 的 作 品 在 拉 美 地 区 十 分 畅

销 。 本 次 活 动 吸 引 200 余 名 当

地读者参与，读者塔德奥·帕斯

夸说：“这场对谈激发了我对中

国 当 代 文 学 的 兴 趣 ，几 位 作 家

谈 及 家 乡 对 创 作 的 滋 养 ，令 人

印象深刻。”

产业搭台赋能长效合作

文化交流的长效发展，离不

开可持续的产业合作支撑。本

届书展期间，“中阿出版业合作

研 讨 会 ”及 多 场 B2B 专 场 对 接

会，为中阿出版行业搭建了长期

合作桥梁，双方围绕版权贸易、

联 合 出 版 、数 字 发 行 等 深 入 磋

商，落地多项合作成果。

5 月 12 日，阿根廷首家大型

华 文 书 店“ 长 城 书 店 ”正 式 开

业。该书店由中国外文局国图

集团与阿根廷华文教育基金会

联 合 打 造 ，成 为 目 前 南 美 洲 规

模最大的华文书店。中国驻阿

根廷大使王卫在开业仪式上表

示 ：“ 书 籍 是 文 明 对 话 的 桥 梁 ，

也是了解一个国家和民族最直

接、最深刻、最具沉浸感也最温

暖的方式。”在中拉出版界的推

动 和 努 力 下 ，优 秀 的 中 国 图 书

正成为世界读懂当代中国的一

个 重 要 窗 口 。 书 店 落 地 运 营 ，

意味着中国文化在拉美拥有稳

定、常态化的展示传播阵地，标

志着中拉出版合作从短期展会

交 流 ，转 向 深 耕 本 土 的 长 效 发

展模式。

50 年前，首届布宜诺斯艾利

斯国际书展以“从作者到读者”

为主题；如今，第 50 届书展“回望

过 去 ”“ 奔 赴 未 来 ”。 主 办 方 表

示，此次书展成果超出预期，在

19 天的时间里，书展吸引了超过

134 万名参观者，与 2025 年相比

增长了 8%。书展落幕，但中国和

拉美的出版与文化交流不会止

步。中国出版代表团相关负责

人表示，将继续深化中阿出版合

作 ，推 动 中 国 精 品 内 容 走 进 拉

美，让更多西语读者读懂中国、

感知中国文化魅力。

玛雅·哈克福特（中）与中国青年演员一起演出。 演出方供图
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秦腔《再续红梅缘》。 受访者供图

外国读者在

现当代中阿作家

专题展前合影。

浙江文学馆供图

外 国 读 者

在中国展区选

购图书。

新 华 社 记 者

张 铎 摄


